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van een taalbeleid voor Nederlands en de 
moderne vreemde talen binnen het compe­
tentiegericht leren. De projectgroep bestaat 
uit docenten van de verschillende locaties 
van Landstede, zodat de leden elkaar kun­
nen ondersteunen bij het vormgeven van 
het taalbeleid bij de verschillende opleidin­
gen en locaties. 

Een taalportfolio voor 
Nederlands en de moderne 
vreemde talen

In de lijn van een taalbeleid voor Nederlands 
en de moderne vreemde talen liggen ook  
de gezamenlijke scholingen en trainingen 
die we organiseren voor alle talendocenten, 
waaronder het beoordelen van taalpro­
ducten aan de hand van het Europees  

Taalportfolio als begeleidings- 
instrument in competentiegericht 

beroepsonderwijs

Femmy Eerden-Koops & Margreet van Wijk-Sluyterman

Een van de elementen in competentiegericht leren is het werken met een portfolio. 
Elke cursist legt een dossier aan met persoonlijke gegevens en bewijzen voor de 
vaardigheden die hij/zij beheerst. Het regionaal opleidingencentrum (roc1) Landstede 
in Zwolle is een van de centra die werken aan de implementatie van het portfolio. 
“Het is wel even wennen, maar dit sluit veel beter aan bij de opleiding die ik doe”, 
zegt Daphne, student van de opleiding Sociaal-cultureel werker. “De school heeft 
goed geluisterd naar de studenten en heeft de werkwijze veranderd.” Aansluiten 
bij de manier van werken in de beroepsopleidingen, dat was ook precies wat 
men voor ogen had bij de ontwikkeling van het taalportfolio voor het middelbaar 
beroepsonderwijs2 dat binnen heel Landstede gebruikt kan worden.3 

an het begin van dit cursusjaar is 
een begin gemaakt met de imple­
mentatie van het nieuwe taal­
portfolio in een aantal opleidin­

gen. Daarvoor hadden verschillende 
opleidingen al ervaring opgedaan 
met taalportfolio’s. Zowel docenten 
moderne vreemde talen als docenten 

Nederlands bij verschillende opleidin­
gen hadden de afgelopen jaren niet stilgeze­
ten. Vooral bij ‘talige’ opleidingen, bijvoor­
beeld bij de toeristische opleidingen, was er 
al veel werk verricht. Op basis van het Raam-
werk moderne vreemde talen (Liemberg, 
2001) hadden taaldocenten checklists ont­
wikkeld bij de taalvaardigheden. Zij hadden 
situaties uit bijvoorbeeld de hotelbranche 
opgenomen in de checklists. 

Intussen was een Talenprojectgroep begon­
nen met het vormgeven en implementeren 
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past bij deze manier van werken. Dat houdt 
in dat de studenten opdrachten maken in de 
beroepsopleiding waarin de talen geïnte­
greerd zijn. Om die taken goed te kunnen 
uitvoeren, volgen ze workshops en trainin­
gen, maar daarnaast zijn er momenten 
waarop ze in groepjes oefenen met spreek­
vaardigheid en gemaakte opdrachten 
bespreken. Als docenten samenwerken in 
een talencentrum waarin ze bijvoorbeeld 
Engels en Nederlands combineren, kunnen 
ze in kleinere groepjes werken. Door deze 
manier van werken is het ook mogelijk om 
de begeleiding van de portfolio’s te organi­
seren.

Een abstracte papierwinkel?

Om te voorkomen dat de studenten het 
portfolio alleen maar beschouwen als een 
abstracte papierwinkel, wordt het bij de start 
meteen zo concreet mogelijk gemaakt. Als 
studenten starten met het portfolio hebben 
ze al een paar bewijzen verzameld voor het 
dossier. Ze vullen (een deel van) de biografie 
in en ze krijgen de checklist aangeboden op 
het niveau waarop ze werken. De intake
toets heeft globaal aangegeven op welk 
niveau ze kunnen starten. In het taalport
folio documenteren de 
studenten de anker­
punten en het eindni­
veau van de opleiding, 
vastgelegd in de taal­
profielen (Liemberg & 
Meijer, 2004).

De studenten hoeven 
de biografie maar één 
keer in te vullen. De biografie bevat de ele­
menten waarvan uit ervaring is gebleken dat 
ze zinvol waren. Al te uitgebreid moet de 
biografie niet zijn, want dan is de klacht al 

Referentiekader (Nederlandse Taalunie, 
2008). Dankzij dit Europese kader kunnen 
we ook ervaringen en materialen uitwisse­
len. Gezien de vormen van samenwerking 
tussen de talendocenten die in de praktijk al 
zijn ontstaan, lag het voor de hand om ook 
samen te werken voor het ontwikkelen van 
een taalportfolio, waarin de studenten zowel 
hun Nederlands kunnen documenteren, als­
ook de andere taal of talen die ze willen 
leren.

De Talenprojectgroep heeft eerst geïnventa­
riseerd wat er al in de teams ontwikkeld 
was. Toen in december 2007 het Raamwerk 
Nederlands (Bohnenn e.a., 2007) gepubli­
ceerd werd, hadden we de beschikking over 
documenten die de basis vormden voor een 
taalportfolio.4 We hebben veel materiaal 
bekeken en gebundeld. Vervolgens is er, in 
overleg met collega’s, beoordeeld welk 
materiaal bruikbaar was om breder in te zet­
ten. Tijdens een expertmeeting van het Plat-
form Taal in het mbo in juni 2008 hebben 
we het model voorgelegd aan collega’s uit 
het land en commentaar gevraagd op de 
opzet van de biografie en de checklists en 
de korte handleiding bij het taalportfolio.

Wennen aan de werkwijze

Daphne moest er wel aan wennen. Daarmee 
geeft ze ook meteen aan wat een van de 
dilemma’s is bij de start van het werken met 
een taalportfolio. Dat geldt natuurlijk niet 
alleen voor de studenten, maar ook voor de 
docenten.

Het zinvol inzetten van het taalportfolio 
vraagt om maatwerk in de opzet en de orga­
nisatie van het taalonderwijs. Er is meer indi­
viduele begeleiding nodig. Daphne heeft 
zich goed gerealiseerd dat het taalportfolio 

In het dossier van 
het portfolio passen 

allerlei soorten 
bewijzen, zowel 

verzameld binnen 
als buiten de school.
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gauw dat het te veel is, of het nu gaat om 
een versie op papier of een digitale versie. In 
het dossier van het portfolio passen allerlei 
soorten bewijzen, zowel verzameld binnen 
als buiten de school. In de beroepspraktijk 
verzamelde bewijzen worden door anderen 
dan de docenten getekend. Daarnaast bevat 
het dossier ook producten die op school 
gemaakt en/of  beoordeeld zijn. 

Kost de begeleiding niet teveel 
tijd?

Als docenten samenwerken om cursisten 
individueel of in kleine groepjes te begelei­
den, is de begeleiding van het taalportfolio 
goed in te passen. De begeleiding is in eer­
ste instantie de taak van de talendocenten. 
Veel talendocenten werken in verschillende 
teams en sommige kleine teams hebben 
geen talendocenten. In dat laatste geval 
worden de talendocenten van andere teams 
ingeschakeld voor het maken en beoordelen 
van taken en opdrachten. De coach van de 
studenten moet daarbij inzicht hebben in de 
vorderingen van de studenten en kunnen 
aangeven wat de student nog (extra) moet 
oefenen.

Het taalportfolio zou een onderdeel moeten 
worden van het beroepsportfolio. Met zo’n 
algemeen digitaal portfolio voor heel Land
stede is korte tijd geëxperimenteerd, maar 
dat heeft er nog niet toe geleid dat er een 
werkbaar portfolio beschikbaar is. Het port­
folio zoals we dat nu ontwikkeld hebben, 
zou daar heel goed in passen. Enkele stu­
denten van de opleiding Beveiligers (mbo 
niveau 2) hadden hun algemene (papieren) 
beroepsportfolio zo goed op orde dat ze 
daar het taalportfolio heel goed aan konden 
toevoegen. 

Studenten schatten zichzelf 
toch altijd te hoog in?

Voor Nederlands en voor elke andere taal vul­
len de studenten een aparte checklist in. De 
checklist is uiteraard voor elke taal verschil­
lend, maar wel met dezelfde herkenbare 
opbouw, in hetzelfde format. Onze ervaring 
is dat studenten de checklists pas realistisch 
invullen als ze al gewerkt hebben aan de (sub)
vaardigheden die ze gaan aftekenen. Dus het 
is pas zinvol om de checklist lezen en schrij­
ven in te vullen als ze al een aantal opdrach­
ten gemaakt hebben waarvoor ze informatie 
moesten verzamelen en verwerken. Als ze 
een aantal brieven ge-
schreven hebben, vullen 
ze de checklist ‘schrijven 
correspondentie’ in.

De docent Engels legde 
de studenten van de 
opleiding Mechatronica 
de checklists voor nadat 
ze een aantal assess­
ments hadden gedaan. 
Ze kregen de checklist van de vaardigheden 
die ze nog moesten oefenen. Voor die oplei­
ding is het lezen en begrijpen van instructies 
bij de apparaten heel belangrijk. De studen­
ten vonden het toch moeilijk om te zeggen 
wat ze nu zouden moeten gaan oefenen. 
Dat kwam onder meer doordat de voorbeel­
den uit de checklist nog niet aangepast zijn 
aan de specifieke eisen van de opleiding. 

Als de voorbeeldsituaties wel meteen her­
kenbaar zijn, lukt dat al veel beter. De Bevei­
ligers in opleiding vonden in de voorbeeld
situaties de formulieren en rapporten die ze 
in hun dossier moesten opnemen. Dan krui­
sen ze ook eerlijk aan wat ze moeilijk vinden 
of nog niet gedaan hebben. De opdrachten 
waarmee ze konden oefenen, lagen klaar. 

Studenten vullen  
de checklists pas 

realistisch in als ze al 
gewerkt hebben aan 

de (sub)vaardig­
heden die ze gaan 

aftekenen. 
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list. Een opleiding die daar nog niet zoveel 
ervaring mee heeft, kan uitgaan van de 
voorbeelden die in dit portfolio staan en die 
geleidelijk vervangen door of uitbreiden met 
voorbeelden uit de opleiding.

Het dossier: bewijzen 
verzamelen in de beroeps­
praktijk en op school

In het dossier van het taalportfolio nemen 
de studenten onder meer de resultaten op 
van de zogenaamde ‘leerwerkprestaties’, 
dat zijn integrale opdrachten waar we bij 
Landstede mee werken. Voor de opleiding 
Media & Vormgeving is er bijvoorbeeld een 
leerwerkprestatie met de volgende opdracht: 
studenten maken een filmpje dat bestaat uit 
een virtuele rondleiding door het schoolge­
bouw. Daarbij wordt de begeleidende infor­
matieve tekst ingesproken of die komt als 
ondertiteling in beeld. Zo laten de studenten 
zien dat ze in het Engels iemand kunnen 
rondleiden en dat ze de woordenschat 
beheersen om iemand de weg te wijzen in 
een gebouw. Ze verzamelen bewijzen van 
spreken en schrijven, terwijl ze aan het werk 
zijn op hun eigen vakgebied. Dat foto’s en 
filmpjes in het portfolio opgenomen kunnen 
worden, geldt natuurlijk ook voor de andere 
opleidingen. Als bewijzen van vakgesprek­
ken voeren zijn ze bijzonder zinvol. 

Elke opleiding kan andere accenten leggen 
voor de opbouw van het dossier, aan de 
hand van de voorbeeldsituaties in de check­
lists. Voor de Beveiligers (mbo niveau 2) bij­
voorbeeld zijn brieven niet zo belangrijk. Ze 
moeten wel een memo kunnen maken en 
veel formulieren moeten ze correct kunnen 
invullen. Voor hen is ook het maken van een 
verslag relevant. Een eenvoudig verslag is 
een dienstrapport waarin ze noteren wat ze 

Dus ze konden meteen aan de slag. Het 
gekozen format maakt dat de aanpassing 
aan de beroepssituatie heel goed te doen is.

De checklist

Op grond van ervaringen die teams hadden 
met diverse checklists is gekozen voor de 
opzet van de checklist van het Portfolio NT2 
(www.cinop.nl/projecten/portfoliont2). Deze 
opzet met de beschrijvingen van de subvaar­
digheden en daarbij de voorbeeldsituaties 
bleek in de praktijk goed werkbaar. Zowel 
docenten als studenten die met dit docu­
ment werkten, zijn positief. Deze opzet vin­
den ze helder en duidelijk. Als bijlage is een 
fragment van de checklist Schrijven Neder-
lands opgenomen5. In de linkerkolom staan 
de subvaardigheden (handelingen) beschre­
ven. In de tweede kolom staan voorbeeldsi­
tuaties die bedoeld zijn om de subvaardig­
heden te verduidelijken; het zijn illustraties 
en geen leerdoelen. In de rechterkolommen 
kunnen codes voor de opleidingen opgeno­
men worden. De docent kan een paraaf zet­
ten als de bewijzen van deze vaardigheden 
opgenomen zijn in het dossier.

De lijst met voorbeeldsituaties kan worden 
aangevuld en veranderd. Wanneer een voor­
beeld niet relevant is voor een student, kan 
dit vervangen worden door een ander voor­
beeld dat wel relevant is. De student en de 
trainer/begeleider bespreken dit met elkaar. 
Zo is het voorbeeld van de servicemonteur 
bij Vakgesprekken B1 voor een medewerker 
van een reisbureau niet zo betekenisvol. Dat 
voorbeeld zou vervangen kunnen worden 
door een situatie van een gesprek met een 
klant aan de balie van een reisbureau. Een 
opleiding met veel portfolio-ervaring kan al 
snel de taaltaken uit de specifieke projecten 
opnemen als voorbeeldsituaties in de check­
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Een aantal opleidingen zou het portfolio 
graag willen inzetten als voorwaardelijk voor 
de eindtoetsing. Daar is zeker de ruimte voor, 
want binnen Landstede is gekozen voor een 
methodemix waarin het taalportfolio een rol 
kan spelen. De beoordelingen die de studen­
ten in de praktijk verzameld hebben, moeten 
wel bijzonder goed geborgd zijn van de 
inspectie. Voordat we het portfolio als sum­
matieve toetsing zouden kunnen inzetten, 
vinden we dat we er eerst 
meer ervaring mee moe­
ten opdoen.

Met het taalportfolio zoals 
het er nu ligt, zijn we beter 
in staat maatwerk te leve­
ren. Teams en opleidingen 
kunnen het als begelei­
dingsdocument inzetten en verder zijn ze vrij 
hun eigen materiaal en methodes te kiezen. 
Studenten kunnen beter een keuze maken 
om te werken aan de vaardigheden die voor 
hen van belang zijn. Ze hebben een beter 
inzicht in wat ze kunnen en nog willen leren. 
Voor de docenten is het nodig dat we nog 
veel trainingen en uitwisselingen organiseren. 
De studenten en docenten die er nu mee 
werken, vinden het handig en duidelijk, al 
zouden ze graag een digitale versie van het 
porfolio willen inzetten. 

Als begeleidingsinstrument blijkt het taal­
portfolio dus heel goed te passen bij het 
competentiegericht leren (zie ook de bij­
drage van Ludo Heylen, elders in deze VONK 
– nvdr/RR). Daphne vindt dat ze er pas in het 
derde jaar mee kan gaan werken. Ze heeft 
dus al snel ervaren wat de meerwaarde van 
het taalportfolio is in haar opleiding.

op een dag gedaan hebben. Veel uitgebrei­
der is een specifiek rapport waarin ze precies 
moeten beschrijven wat de toedracht is bij 
een ongeval of een incident op een bedrij­
venterrein. Voor hen is het voeren van 
gesprekken met agressieve cliënten een 
belangrijke vaardigheid. 

Het taalportfolio als 
examendossier? 

Op dit moment vervult het portfolio in 
Landstede vooral een rol in de formatieve 
toetsing. De studenten verzamelen gege­
vens en bewijzen van wat ze geleerd heb­
ben, zowel binnen als buiten de school, bij­
voorbeeld op een stage of van een 
praktijkopdracht. Dat bespreken ze met hun 
trainer/begeleider, die (een deel van) de 
bewijzen beoordeelt. Aan de hand van het 
taaldossier kunnen student en docent vast­
stellen of de student toe is aan de eindtoet­
sen van de opleiding, een proeve van 
bekwaamheid, al dan niet in combinatie met 
andere vormen van assessments of toetsen. 

In de praktijk betekent het dat de studenten 
van een minimaal aantal bewijzen van 
bepaalde vaardigheden moet kunnen bewij­
zen dat ze die beheersen. De Secretaresses 
hebben dus onder andere een aantal brieven 
in hun dossier, de Beveiligers specifieke rap­
porten en formulieren en studenten van 
Media en Vormgeving filmopnames. Studen­
ten vinden het fijn als ze niet op één moment 
beoordeeld hoeven te worden, maar in de 
loop van de tijd bewijzen kunnen verzamelen.

Studenten hebben 
een beter inzicht in 

wat ze kunnen en 
nog willen leren. 
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Noten

1.	 Een regionaal opleidingencentrum (roc) is een Nederlandse onderwijsinstelling 
die opleidingen voor vol- en deeltijds beroepsonderwijs, basiseducatie, voortge-
zet algemeen volwassenenonderwijs, leerlingwezen en vormingswerk bevat. De 
volwasseneneducatie is toegankelijk voor iedereen boven de 18 jaar. Studenten 
onder de 18 jaar moeten hun opleiding binnen het voortgezet onderwijs afron-
den. (Bron: http://taallunieversum.org > onderwijs > termen)

2.	 Het middelbaar beroepsonderwijs (mbo) is een vorm van voortgezet onderwijs. 
Het mbo behoort tot de tweede fase van het voortgezet onderwijs, duurt vier 
jaar en is bedoeld voor studenten van 16 tot 20 jaar. Er worden zowel algemene 
als beroepsgerichte vakken gegeven. In het mbo stromen studenten door naar 
een baan of naar het hoger beroepsonderwijs. Het mbo leidt vooral op tot func-
ties bij overheid, handel en industrie, type filiaalchef, afdelingschef, onderofficier 
in het leger, etc. Opgelet: het middelbaar beroepsonderwijs in Nederland is in 
Vlaanderen te vergelijken met het technisch secundair onderwijs (tso). (Bron: 
http://taallunieversum.org > onderwijs > termen)

3. 	 Dit is de licht aangepaste versie van een artikel dat verscheen in Les nr 158,  
p. 16-19. 

4.	 Naast het Raamwerk Nederlands (Bohnenn e.a., 2007), het Raamwerk NT2 (Dal-
derop e.a., 2002), het Portfolio NT2 (www.cinop.nl/projecten/portfoliont2) en 
het Raamwerk moderne vreemde talen (Liemberg, 2001) hebben we gebruik 
gemaakt van documenten die bij de portfolio’s ontwikkeld waren, namelijk de 
handleidingen en het Stalenboek NT2 (Dalderop & Teunisse, 2002). Ook het 
document Leren, Loopbaan en Burgerschap (Gemeenschappelijk procesmanage-
ment Competentiegericht beroepsonderwijs, 2007) hebben we erbij betrokken.

5.	 We hebben checklists ontwikkeld voor Schrijven en Gesprekken voeren aan de 
hand van de niveaus van het Europees Referentiekader. Wie interesse heeft, 
stuurt een e-mail naar van-wijk@planet.nl.
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